Переводчик: Елена Сирченко, г. Киев

E-mail: selena61.08@mail.ru

Я окончила Киевский государственный университет им. Т.Г. Шевченко, факультет романо-германской филологии по специальности испанский язык и литература. Во время обучения в университете посещала факультативный курс итальянского языка. Позднее я окончила государственные двухлетние курсы французского языка. Английский язык изучала в средней школе и с частным преподавателем. Переводы с английского языка начала выполнять с 1978 г., сразу после окончания средней школы, работая в различных научно-исследовательских институтах Академии наук Украины. Тематика переводов соответствовала сфере интересов конкретного института: материаловедение, порошковая металлургия, оборудование для литья металлов и взвешивания отливок, методики и технологии неорганической химии, строение новых соединений. В 1992 г. некоторое время работала переводчиком в редакции украинского Реферативного журнала «Медицина», принимая участие в подготовке первого номера. 
С 1993 г. по 2008 г.  я работала в одном из первых и крупнейших бюро переводов г. Киева, имеющем сертификат ISO. Тематика переводов в это время была самой широкой: личные документы для выезда за границу и эмиграции; частные письма; уставные документы компаний и договора между компаниями; документы, связанные с усыновлением украинских детей за границу и выездом детей, проживающих в зонах, пострадавших в результате Чернобыльской аварии, на отдых за границу; медицинские справки туристов, пострадавших во время отдыха за границей и описания процедур оказанной им помощи; описание протоколов лечения онкологических больных для продолжения лечения за границей; документация клинических исследований (Quintiles и др.); описания иностранных медицинских препаратов для регистрации их в Украине и украинских для регистрации за границей (Zepter, KRKA, Jonson & Jonson Pharmaceutical Research and Development и Yuriya-Pharm). 
С 2008 г. я работаю как фрилансер (по украинскому законодательству – ФЛ-П). В этом качестве я принимала участие в переводе большого количества документов Управления Верховного комиссара ООН по делам беженцев. Но основная тематика – медицина. Я выполняю переводы описаний препаратов и других необходимых документов для регистрации этих препаратов в Украине (по заказам Государственной службы Украины по лекарственным средствам).
Языки:
родные – русский и украинский, 
иностранные – английский, французский, испанский, итальянский.  

Предпочтительная тематика переводов – медицина, фармацевтика.

Имею небольшой опыт работы в программе SDL TRADOS STUDIO 2011.
Ставка за слово – по договорённости.  

Форма оплаты – банковский перевод.

Контактная информация:


Телефон: 38 044 450 33 71
Мобильный: +38 097 503 96 25 

E-mail: selena61.08@mail.ru
С уважением,
Елена
